
d a l m i k ö r ö k felé fo rdu lva — n é h á n y s z e r é n y gondola t ta l r á m u t a t n i 
s a j o b b j ö v ő v a r a s á n a k legnagyobb r e m é n y s é g é v e l a Magya r N é p * 
r a j z i T á r s a s á g X L V . k ö z g y ű l é s é t m e g n y i t o m . 

* 
(Deutscher Auszug.) Eröffnungsrede des Präsidenten in der Gesamt; 

sitzung der Ungarischen Ethnographischen Gesellschaft am 23. März 1933. 
In Ungarn lebt auch heute noch recht wertvolles Material an Volkskunst, 
Volksdichtung, Volksmusik und Volksbräuchen. In Verbindung mi t der 
musikalischen Tät igkei t Zoltán KodálVs wurde neuerlich die Volksmusik 
dem Interesse des gebildeten Publikums zugänglich gemacht. Kodály war 
einer der ersten, die uns den Weg wiesen, wie man sich mit warmer 
Menschlichkeit, vollkommener Hingebung und entsprechender Vorberei* 
tung dem Volksgeist nähern und seine Schöpfungen verstehen lernen soll. 
Kodály geht aus dem Akzentsystem der ungarischen Sprache aus, wenn 
erdarauf hinweist, dass der ungarische Text eine eigene Musik schafft und dass 
man aus dem einfachsten Volkslied alles Wesentliche der ungarischen 
Formensprache erkennen kann. Kodály war es auch, der darauf hinwies, 
dass die ungarische Volkskultur nicht nur Ursprung der ungarischen Kuh 
tur ist, sondern, auch heute lebend, der organische Teil derselben ist. In* 
dem der Präs ident Kodály aus dem Anlasse seines 50jähr igen Geburts* 
tages begrüsst, betont er, dass die wissenschaftliche Arbeit Kodály's vom 
Standpunkte des nationalen Lebens von grosser Wichtigkeit ist. 

Czakó Elemér. 

N É P R A J Z ÉS ZENETÖRTÉNET. 
A n é p r a j z l e g i n k á b b a k is n e m z e t e k n é l v i r á g z i k , mer t azok 

k o r á n f e l f e d e z t é k benne a nemze t i ö n i s m e r e t f o r r á s á t és a l é t é r t 
v a l ó k ü z d e l e m hatalmas f e g y v e r é t . A X I X . s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n 
n á l u n k is é r d e k l ő d é s s e l k ö v e t t e a n a g y k ö z ö n s é g a n é p r a j z k e z d ő 
l é p é s e i t . A z u t á n ez az é r d e k l ő d é s c s ö k k e n t . A m i l l e n n i u m t á j á n az 
a m e g g y ő z ő d é s a laku l t k i a m a g y a r s á g b a n , hogy l é t e most m á r ú j a b b 
ezer é v r e b i z t o s í t v a van . 

E b b ő l az i l l úz ióbó l a h á b o r ú és m i n d e n k ö v e t k e z m é n y e katasz* 
t r o f á l i s a n m a g á h o z t é r í t e t t e l e g a l á b b a nemzet g o n d o l k o d ó b b r é s z é t . 
M o s t a n é p r a j z i r á n t i é r d e k l ő d é s ú j r a e m e l k e d ő b e n van. 

H a e lgondolom, a m ű v e l t svá j c i vagy angol m e n n y i v e l t á j é k o * 
zot tabb a m a g y a r n á l s a j á t n é p h a g y o m á n y a i felől s m i l y m e g g y ő z ő * 
d é s s e l vesz r é s z t a h a g y o m á n y o s n é p s z o k á s o k b a n , azt k e l l monda* 
n o m , hogy ez a n ö v e k v ő é r d e k l ő d é s sem sokkal t ö b b a k ö z ö n y n é l 
é s hogy n á l u n k a n é p r a j z m é g s o k á n e m foglalhat ja el az ő t meg* 
i l l e tő helyet a nemzet m ű v e l ő d é s é b e n . M é g i s azt k e l l h i n n ü n k , j ó 
ú t o n v a n s b í z h a t u n k benne, hogy a N é p r a j z i T á r s a s á g m u n k á j a 
e l ő b b * u t ó b b meghozza g y ü m ö l c s é t . 

M á r j ó v a l kevesebb é r d e k l ő d é s t l á t u n k a s z a k t u d o m á n y o k t e rű* 
l é t é n . A m o d e r n t ö r t é n e t í r á s ugyan egyre i n k á b b kezd i bevonn i 
k u t a t ó a n y a g á b a a n é p r a j z e r e d m é n y e i t . A n n á l t a r t ó z k o d ó b b az 
i r o d a l o m t u d o m á n y , me ly p é l d á u l m a i napig a d ó s u n k n é p k ö l t é s z e t i 
s z ö v e g e i n k s t í l u s t ö r t é n e t i v i z s g á l a t á v a l . 

R é g i í r á s o k b a , k ö n y v e k b e t e m e t k e z ő t u d ó s a i n k b izonyos le* 
n é z é s s e l t ek in tenek az élő f o r r á s o k b ó l m e r í t e t t adatokra. Pergament* 



é s p a p í r k ö n y v t á r a k k a t o n á i n e m i s m e r i k el az eleven k ö n y v t á r n a k 
h i t e l e s s é g é t . Pedig s z á m o s k é r d é s b e n a p a p í r k ö n y v t á r a k cserben? 
hagynak s csak az é lő h a g y o m á n y n y ú j t valamelyes f e lv i l ágos í t á s t . 

N e m ú j ez a l e n é z é s a magyar i roda lomban . T u d j u k , hogy 
Anonymus nemcsak v á r o s l i g e t i s z o b r á n h ú z ó d i k m é l y e n c s u k l y á s 
j á b a . É l e t é b e n is e l f ö d t e s z e m é t a magyar é le t fontos j e l e n s é g e i e lő l . 
Megve te t t e az élő h a g y o m á n y t . Pedig ma sokat a d n á n k é r t e , ha a 
„ p a r a s z t o k hamis m e s é i " és az é n e k m o n d ó k „ fecsegő é n e k e i d b ő l 
csak n é h á n y magyar monda t m a r a d t volna r á n k . S b á r m a i t t egy 
o lyan t á r s a s á g ü l é s é n vagyunk je len , amelynek egyik f ő c é l j a a 
„ p a r a s z t o k hamis m e s é i " * n e k k u t a t á s a : P é t e r mester h i p e r k r i t i k u s 
szelleme m a is él é s ha p u s z t í t á s a i t meg aka r juk gá to ln i , m i n d e n 
a lkalmat meg ke l l ragadnunk, hogy az élő h a g y o m á n y f o n t o s s á g á r a 
r á m u t a s s u n k . 

M i n d e n k i , ak i a h a g y o m á n y j e l e n t ő s é g é t é rz i , ö r ö m m e l fogadja 
p é l d á u l Jakubovich Emil új m a g y a r á z a t á t a k r ó n i k á k egy, eddig 
é r t h e t e t l e n , m o n d a t á h o z . A h o n f o g l a l ó v e z é r e k „ m a g u k s z e r z e t t e " 
é n e k e i r ő l b e s z é l a k r ó n i k á s . Rosszalja, v i lág i h i ú s á g n a k t a r t j a , hogy 
i l y m ó d o n a k a r t á k d i c s ő s é g ü k e t , h í r ü k s n e v ü k e t f enn ta r t an i m á r a ? 
d é k a i k k ö z t . T e h á t m é g ha l lo t t h o n f o g l a l á s k o r i é n e k e t . Csakhogy 
nyuga t i , k e r e s z t é n y s z e m ü v e g é n k e r e s z t ü l n e m é r t e t t e meg s t í lusú* 
kat . Jakubovich a vogul , o s z t j á k h ő s i é n e k e k r e s a s z ibé r i a i ó * t ö r ö k 
s í r f e l i r a t o k r a m u t a t r á . A z o k e l ső s z e m é l y b e n m o n d j á k el a h ő s 
te t te i t , m i n t h a ő maga b e s z é l n e . V a l ó s z í n ű l e g i l y en fé l ék v o l t a k a 
h o n f o g l a l ó v e z é r e k r ő l s zó ló magyar é n e k e k is . 1 

í m e , m i l y e n j e l e n t ő s é g e lehet az é lő h a g y o m á n y n a k a t ö r t é n e t 
és i r o d a l o m t ö r t é n e t s z á m á r a . H o g y a z e n e t ö r t é n e t s z á m á r a m é g 
nagyobb a j e l e n t ő s é g e , ső t egyenesen n é l k ü l ö z h e t e t l e n , arra ó h a j t o k 
ma r ö v i d e n r á m u t a t n i . 

M a g y a r s z ö v e g ű í r o t t vagy n y o m t a t o t t z e n e e m l é k ü n k a X V I . 
s z á z a d e l ő t t i i d ő b ő l egyetlenegy sincs. A zenei í r á s b e l i s é g o d á i g 
csakis az e g y h á z hivatalos k ö n y v e i b e n j e len tkez ik . A X V I . s z á z a d 
hatalmas k ó t a n y o m t a t ó l e n d ü l e t e n á l u n k is p a p í r r a t e t t vagy n é g y * 
ven da l l amot : T i n ó d i é t és a H o f g r e f b g y ü j t e m é n y t . Zene i í r á sbe l i* 
s é g ü n k t e h á t — nem s z á m í t v a egy*ké t h i m n u s z * f o r d í t á s t és a n é h á n y 
hangny i P o m i n ó c z k y * d a l t ö r e d é k e t — m i n d j á r t n y o m t a t v á n y o k k a l 
k e z d ő d i k . U t á n a szinte s záz évig ú j r a n é m a s á g . 1607*bcn b e j ö n 
ugyan a Szencz i*zso l t á r francia dal lamaival , s o k á i g kü l fö ld i nyom* 
d á k b a n k é s z ü l , a z t á n B á r t f á n , L ő c s é n , csak 1648*ban V á r a d o n . Ebben 
t e r m é s z e t e s e n nem k e r e s h e t ü n k magyar z e n é t , a magyar l é l e k sajá* 
tos l e l k i k i f e j e z é s é t . A z 1651 ó t a f e l s o r a k o z ó ka to l ikus e g y h á z i 
é n e k e s k ö n y v e k dallamanyaga is l e g n a g y o b b r é s z t n e m z e t k ö z i . Igen 
k i s r é s z é r ő l s e j t h e t j ü k , hogy magyar t e r m é k . 

M á r i n k á b b megcsi l lan egy*egy magyarnak t a r t h a t ó v o n á s v i l ág i 

0 
1 L. Magyar Nyelv, 1931, 265. sk. — Hozzátehet jük, ugyanez a formája a 

szinte napjainkig élő halot tbúcsúztatónak s más , régi i rodalmunkból ismert búcsúzó* 
énekeknek. L. F. Deák Ferenc: I rodalomtör ténet i tanulmányok. Budapest, 1909 és 
k i t ö r t . Közi., 1907, 300—32. lap. 



dalok é s t á n c o k k é z i r a t o s g y ű j t e m é n y e i b e n , a m e l y e k b ő l k e t t ő is 
akad а X V I I . s z á z a d b a n . Ezek u t á n is s z á z é v n y i ü r t á t o n g . Rend* 
szeres, f o l y t a t ó l a g o s í r á sbe l i s ég v i lág i z e n é b e n csak а X V I I I . s z á z a d 
v é g é t ő l v a n n á l u n k . 

A v i l ág i magyar zenei t r a d í c i ó f ö l d a l a t t i f o l y ó h o z h a s o n l ó , m e l y 
ú t j á n a k nagyobb r é s z é t l á t h a t a t l a n u l te t te meg, i t t - o t t n a p f é n y r e 
j u t o t t r ö v i d i d ő r e , hogy a z t á n ú j r a e l t ű n j ö n . 

L e h e t s é g e s s é , hogy ez a n é h á n y t u c a t n y i dal lam volna egy t ö b b 
m i n t ezer é v e n y i l v á n t a r t o t t , k u l t ú r á j á b a n a n n á l is r é g i b b n é p e g é s z 
zenei t e r m é s e ? 

H a meggondol juk , hogy a zene m á r a p r i m i t í v ember é l e t é t ú g y 
veszi k ö r ü l , m i n t a l evegő , hogy az embernek naponta s z ü k s é g e v a n 
b izonyos m e n n y i s é g ű z e n é r e , ezt n e m t a r t h a t j u k l e h e t s é g e s n e k . 
Sokkal t ö b b da l lamnak ke l le t t i t t f o rogn i ezer év alatt , hogy a 
m a g y a r s á g zenei s z ü k s é g l e t é t k i e l é g í t s e . 

D e m i é r t n e m í r t á k le? M i az oka, hogy a rendszeres zenei í rás* 
be l i s ég s z á z a d o k k a l a n y e l v i í r á s b e l i s é g u t á n j e l en tkez ik csak? 
G o n d o l j u k meg, hogy a m a i pontos h a n g j e g y í r á s , amely a hangok 
m a g a s s á g á t is, i d ő t a r t a m á t is f é l r e é r t h e t e t l e n ü l k i f e j ez i , m i n d ö s s z e 
n é h á n y s z á z é v e s , e u r ó p a i f e j l e m é n y . A r é g i és ke le t i k u l t ú r n é p e k , 
ha v o l t is í r á s u k , n e m igen í r t á k le z e n é j ü k e t . 2 A g ö r ö g zene c s o d á s 
h a t á s á r ó l sokat o lvasunk az í r ó k n á l . M é g s e m marad t fenn e g y p á r 
j e l e n t é k t e l e n d a r a b n á l t ö b b , az is i n k á b b a h a n y a t l á s k o r á b ó l . N e m 
í r t á k le, pedig e lég pontos hang j e g y í r á s u k vo l t . Élő s z ó b a n élt , é l ő 
s z ó v a l a d t á k t o v á b b . 

A r é g i ke le t i k u l t ú r á k z e n é j é t ( m i n d e g y s z ó l a m ú ! ) csak а X I X . 
s z á z a d b a n k e z d t é k pontosabban hangjegyezni e u r ó p a i k u t a t ó k , 
h o l o t t k é t s é g t e l e n , hogy t ö b b ezer é v r e n y ú l n a k vissza. H a v o l t is 
h a n g j e g y í r á s u k : elnagyolt , v á z l a t o s , a da l l am igazi é l e t é t nem tun* 
tet te fe l . Ez t m i n d i g az i m p r o v i z á l t e l ő a d á s adta meg, ezt lestek el 
e g y m á s t ó l , így m a r a d t fenn n e m z e d é k r ő b n e m z e d é k r e . 

A r ó m a i e g y h á z z e n é j e , l é n y e g é b e n s z i n t é n ke l e t i e r e d e t ű , 
ugyancsak í r a t l a n u l élt , k ö z e l 800 évig. A k k o r k e z d t é k , eleinte e lég 
h a t á r o z a t l a n graf ikai j e lekke l r ö g z í t e n i , csak а X I . s z á z a d ó t a t u d j á k 
a h a n g m a g a s s á g o t pontosan j e lö ln i . A r i t m u s pontos j e l z é s e m é g 
k é s ő b b i , ezt a g r e g o r i á n zene m á r n e m is ve t te be í r á s r e n d s z e r é b e . 
А X I I . s z á z a d b a n k ia l aku l t pontos hang j e g y í r á s t , m e l y b ő l a m a i is 
f e j l ő d ö t t , v o l t a k é p csak a t ö b b s z ó l a m ú zene tet te s z ü k s é g e s s é . Csak 
k é t v a g y t ö b b , da l lamban is, r i tmusban is k ü l ö n b ö z ő é n e k s z ó l a m 
s z á m á r a fontos, hogy pontosan l e m é r j é k az i d ő t a r t a m o t , hogy el ne 
t é v e d j e n e k e g y m á s t ó l . M e r t a t á n c z e n é b e n maga a m o z g á s s zabá* 
lyozza az i d ő t . M i n d e n n é p n é l a t á n c z e n e v i r á g z o t t l e g t o v á b b irat la* 
nu l . D e a t ö b b s z ó l a m ú é n e k z e n e m á r nemcsak f e n n m a r a d á s á h o z , 
hanem puszta g y a k o r l a t á h o z is m e g k ö v e t e l i az í r á s t . 

M i k o r n á l u n k a X V I . s z á z a d b a n az e l ső m a g y a r s z ö v e g ű daL 
t ö r e d é k f e l tűn ik , ez m é g n e m j e l en t i a rendszeres í r á s b e l i s é g szűk* 
s é g l e t é t . I n k á b b az akko r nagy e r ő v e l b e t ö r t e u r ó p a i szellem i r a t t á 

2 V . ö. E. M . v. Hornbostel: Ch'aost'ien=tzë. Archiv für Musikwissenschaft, 
I . , 477. 



le é s n y o m a t t a k i T i n ó d i v a l is dal lamait . H i s z o ly e g y s z e r ű e k , hogy 
í r á s n é l k ü l is te r jedhet tek s a m i b e l ő l ü k a n é p k ö z t fennmaradt / 1 

b i z o n y á r a nem a n y o m t a t á s n a k k ö s z ö n h e t t e m e g m a r a d á s á t , hanem 
az é lő s z á j h a g y o m á n y n a k . 

A r ég i magyar zene c s a k ú g y e g y s z ó l a m ú vol t , m i n t m i n d e n 
k e l e t i zene é s m i r e i t t a rendszeres í r á s b e l i s é g s z ü k s é g é t kezd ik 
é r e z n i , E u r ó p a t ö b b s z ó l a m ú z e n é j e m á r n é h á n y s z á z a d o s v i r á g z á s o n 
t ú l v o l t . 

A z e l ső s p o n t á n í r á s b e l i s é g e t a X V I I . s z á z a d b e l i v i rg ina l* 
k ö n y v e k b e n l á t h a t j u k , i t t is n e m annyi ra a dal lam, m i n t a k í s é r ő 
s z ó l a m l e r ö g z í t é s e lehetett a k ö z v e t l e n cé l . 

A X V 1 1 I . s z á z a d v é g é n a r e f o r m á t u s k o l l é g i u m o k egyre szapo*. 
r o d ó k é z i r a t a i ugyancsak a t ö b b s z ó l a m ú s á g n a k k ö s z ö n h e t i k l é t ü k e t . 
A M a r ó t h i á l t a l 1743*ban bevezetet t „ h á r m o n i á s é n e k l é s " * h e z m á r 
k e l l e t t a k ó t a , m e r t azt m á r n e m lehete t t p u s z t á n h a l l á s b ó l meg* 
t a n u l n i és fennta r tan i . N e f e l e d j ü k : m é g ezek az e l ső k í s é r l e t e i a 
t ö b b s z ó l a m ú s á g n a k sem á l t a l á n o s s z ü k s é g l e t , csak egy t ö r p e él i te* 
k i s e b b s é g é , n é h á n y iskola m e r é s z ú j í t á s a : az é l e t b e n m é g semmi 
g y ö k e r e . 

Á l t a l á n o s a b b á csak 1850 u t á n lesz a t ö b b s z ó l a m ú s á g s z ü k s é g l e t e 
e g y e l ő r e v á r o s a i n k b a n ( d a l á r d á k ! ) , a falusi n é p n é l m é g m a sem az. 
A falusi n é p l é n y e g é b e n m é g m a is t i s z t á n e g y s z ó l a m ú a n gondolko* 
d i k s legfeljebb a t á n c z e n é b e n é r z i h o l m i p r i m i t í v , d u d a s z e r ű m é l y e b b 
s z ó l a m s z ü k s é g é t . D e m é g a h á b o r ú e l ő t t is tanuja lehet tem, hogy 
j ó m ó d ú s z é k e l y l akoda lomban egyetlen s z á l c i g á n y s z o l g á l t a t t a a 
t á n c z e n é t , m i n d e n k i m e g e l é g e d é s é r e . C i g á n y a i n k is csak j ó v a l 1850 
u t á n kezdtek lassan í r á s t u d ó k k á vá ln i , hogy a m e g n ö v e k e d e t t igé* 
n y é k e t k i e l é g í t s é k . A r á d i ó t a l á n s ie t te t i a t ö b b s z ó l a m ú zene el* 
t e r j e d é s é t a t ö m e g e k k ö z t , de egy c s a p á s r a s z á z a d o s f e j l ő d é s mun* 
k a j á t e l v é g e z n i n e m tudja . 4 

Ezeken a t é n y e k e n nincs m i t s z é p í t e n i , csak magunkat á l t a t j u k , 
a magunk t u d o m á n y o s m e g i s m e r é s é t n e h e z í t j ü k meg vele, ha n e m 
i g y e k s z ü n k a v a l ó s á g n a k m e g f e l e l ő e n , pontosan m e g l á t n i é s l e í rn i 
zenei á l l a p o t u n k a t . 

N y u g a t i szemmel n é z v e , persze s i v á r k u l t ú r á t l a n s á g k é p e ez. 
D e n é z z ü k kele t fe lő l : a t ő l ü n k keletebbre é lő , t i s z t á n „ o r á l i s " , í rás* 
t u d a t l a n z e n e k u l t ú r á k s z e m p o n t j á b ó l a m a g y a r s á g k ö r ü l b e l ü l fele 
ú t o n v a n k ö z t ü k é s az e u r ó p a i í r á s o s z e n e k u l t ú r a k ö z t . N e m rang* 
k ü l ö n b s é g ez, csak k o r k ü l ö n b s é g . 

U t ó v é g r e nincs azon semmi s z é g y e l n i v a l ó , hogy m i n t n é p k é s ő b b 
s z ü l e t t ü n k és k é s ő b b k e r ü l t ü n k a n é p e k e u r ó p a i i s k o l á j á b a . Becsű* 
le t t e l i g y e k s z ü n k s t a l á n t ö b b r e v i t t ü k v o l n a eddig is, ha t a n í t ó i n k , 
az i d ő s e b b n é p e k , j o b b m ó d s z e r t a lkalmaznak. A f ia ta lság m i n d i g 
e l ő n y s n e k ü n k t a l á n lesz m é g m o n d a n i v a l ó n k , m i k o r ő k m á r k i * 
f o g y t a k be lő l e . 

A z o n b a n i g y e k e z z ü n k t i s z t á n l á tn i , ne csal juk ö n m a g u n k a t : m i 
az á l t a l á n o s zenei f e j l e t t s ég o l y a n f o k á n sem á l l t u n k a X I X . század* 

3 L . Ethnographia, 1901, 362. 1. Zenei Szemle, 1929, I . 45. 1. 
4 Azonkívül éppen a többszólamú zenét egyelőre még nagyon tökéletlenül adja 

vissza. 



ban, m i n t a n é m e t e k a X V I . * b a n s a f r a n c i á k a XV.*ben . H o g y egy 
k i s e b b s é g ü n k e g y é n i k u l t ú r á j á b a n e l é r t e , t a l á n e s e t e n k é n t meg is 
e l ő z t e az e u r ó p a i eliteset, az ne t é v e s s z e n meg senkit . 

Z e n e i n é p k u l t ú r á n k — é s ebbe t a r t o z i k e g é s z m ű v e l t k ö z é p * 
o s z t á l y u n k is —• t i sz ta s z á j h a g y o m á n y * t í p u s : visszhangzik az o r s z á g 
a d a l o l á s t ó l , de azt, ami t ú g y s z ó l v á n m i n d e n k i t u d k ö n y v n é l k ü l , 
l e í r v a vagy n y o m t a t v a nem l á t t a senki . Pedig az í r á s b e l i s é g m á r i t t 
v a n : n y o m t a t v á n y o k b a g y ű j t ö g e t i k a h a g y o m á n y o s d a l k é s z l e t e t s 
az ú j da lok egy r é s z e n y o m t a t á s b ó l i n d u l ú t j á r a . M á s o l g a t j á k a 
n y o m t a t v á n y o k a t , t ö k é l e t l e n k é z í r á s s a l . D e a l e g f ő b b t e r j e s z t ő m ó d 
m é g m i n d i g az élő e l ő a d á s . A t ö b b s é g nem t u d k ó t á t , m e r t n incs r á 
s z ü k s é g e : a n é l k ü l is r é s z e s e lehet a n é p k u l t ú r a z e n e é l e t é n e k . í g y 
m a r a d ez n a g y j á b ó l a X I X . s z á z a d végé ig . A z ó t a k e z d ü n k lassan 
beha to ln i a t ö b b s z ó l a m ú s á g v i l á g á b a s ezzel az í r á s b e l i s é g b e . 

V a l a m e n n y i í r o t t és n y o m t a t o t t z e n e e m l é k ü n k k ö z ö s s a j á t s á g a , 
hogy nincs a maga k o r a e u r ó p a i s z í n v o n a l á n . Ez a ló l csak az e g y h á z i 
z e n é t v e h e t j ü k k i , l e g a l á b b n é m e l y k i a d v á n y a i t . D e i t t is j e l l e m z ő , 
hogy ú g y a ka to l ikus , m i n t a r e f o r m á t u s k ó t á s é n e k e s k ö n y v e k min* 
den ú j a b b k i a d á s a ú j a b b s a j t ó h i b á k a t hozot t . N e m j a v í t o t t á k , senki t 
sem zavart , m e r t n e m k ó t á b ó l é n e k e l t é k , n e m annak r é v é n t e r j ed t . 
A k ó t a csak n é l k ü l ö z h e t ő k ö n y v d í s z . 5 

A S z e n c z i * z s o l t á r e l t e r j e d é s é n e k egyik f ő a k a d á l y a v o l t a k ó t a * 
i smeret h i á n y a . V a l ó s z í n ű l e g csak akkor te r jed t s z é l e s e b b k ö r ö k b e n , 
m i k o r m á r elegen v o l t a k , ak ik h a l l o m á s b ó l m e g t a n u l t á k da l l amai t 
k ü l f ö l d ö n . 6 

E z t a k o r t ó l v a l ó e l m a r a d o t t s á g o t he ly te len vo lna h i b á u l f e l r ó n i : 
megfelel t az zenei k ö z á l l a p o t a i n k f e j l e t t s é g é n e k . Ső t i s m é t e l h e t j ü k : 
a X V I . s z á z a d i k ó t a n y o m t a t á s h o z z á n k k o r á n j ö t t , a k ö z n e k m é g 
akkor n e m ke l le t t . A z élő h a g y o m á n y h o z szokot t magyar n e m 
t u d o t t vele m i t kezdeni . 

A z is t e r m é s z e t e s , hogy az e l s ő í r á s p r ó b á k t ö k é l e t l e n e k , m i n t 
a gye rmek á k o m b á k o m a i . T ö k é l e t l e n a t a r t a l m u k i s : a k o l l é g i u m i 
k á n t u s t ö b b s z ó l a m ú h a r m ó n i á j a egy E u r ó p á b a n m á r s z á z a d o k ó t a 
l e t ű n t , e lavul t s t í l u s t k ö v e t . N i n c s u g r á s a f e j l ő d é s b e n . 7 

I n n e n van, hogy z e n e e m l é k e i n k e g é s z a X I X . s z á z a d e le jé ig 
j o b b á r a o l y l e j e g y z é s e k b e n marad t ak r á n k , amelyek a hangnak sem 
m a g a s s á g á t , sem i d ő t a r t a m á t , m á s s z ó v a l sem a dallamot, sem a ri t? 
must pontosan meg n e m h a t á r o z z á k , ö r ö k r e le kellene m o n d a n u n k 

5 A z 175Ы Kolozsvári Énekeskönyv címlapjáról: Melly | Moft újabban nem 
tsak a' SÓLTAR*|oknak, hanem a' Régi É N E K E K N E K is tu[lajdon Nótáikat elós 
ado Kofákkal megékesíttetvén, ... k isbotsát ta tot t . 

6 Asztalos András , nagyszombati polgár ismert leveléből: „Az Psalterium 
bizonyára kedves volna, de minthogy az magyarok nem tanulják az musicát , nem 
találják fel az nótajá t mindeneknek." (Sz. Molnár Alber t naplója, levelezése, stb. 
Budapest, 1898, 323. 1.) Maróthi György még 1743*ban felemlít ö t zsoltár t , eze* 
ket „nem éneklik már nálunk i g a z á n " , . . . ,,a' többit pedig egyiket fem ron to t ták 
úgysel nálunk, hogy ne volna valami hasonlatossága és nyoma bennek az igaz 
nó tának : főt fokban majd femmi hiba nintsen". L . : A ' Soltároknak A ' Kóták 
Szerént Való Éneklésének Mesterségének Rövid Summája, 5. és 7. lap. E szerint 
tehát egyetlenegy zsoltárt sem énekeltek hibát lanul . 

7 L . Szabolcsi Bence: A X V I I I . század magyar kollégiumi zenéje. Budapest, 1930. 



e da l lamok „ m e g f e j t é s é r ő l " és csak t a l á l g a t á s o k r a v o l n á n k uta lva , 
ha nem s e g í t e n e az élő h a g y o m á n y . 

R é g i k é z i r a t o s da l l amaink egy r é s z e ugyanis fennmaradt a n é p 
k ö z t , szinte nap ja ink ig . H a ezek élő h a n g z á s á v a l f ü l ü n k b e n , köze i é* 
d ü n k a k é z i r a t o k h o z , lassan m e g n y í l i k t i t k o s é r t e l m ü k é s ha marad* 
nak is h o m á l y o s p o n t o k : a m a m á r n e m i smer t da l l amok v a l ó s z í n ű 
a l a k j á t is i n k á b b k i t u d j u k k ö v e t k e z t e t n i . T e r m é s z e t e s e n bele k e l l 
v o n n u n k az ö s s z e h a s o n l í t á s b a az e g é s z é lő é s í r o t t h a g y o m á n y 
a n y a g á t , az e g y h á z i t is. A k é z i r a t o k j ó s á g á n a k egy ik m é r t é k e lehet, 
hogy a b e n n ö k t a l á l h a t ó e g y h á z i da l l amok m e n n y i r e egyeznek a 
h i b á t l a n n y o m t a t o t t f o r r á s o k k a l . 

A z o n b a n nemcsak a kezdetleges k é z i r a t , de a legjobb nyomta* 
t o t t f o r r á s sem t á r j a fel a da l l am igazi é l e t é t . T u d j u k a n é p é n e k b ő l 
is, az e u r ó p a i z e n e t ö r t é n e t b ő l is, hogy a da l l am élő e l ő a d á s b a n d í s z í t ő 
hangokka l b ő v ü l t . Ezek j e l z é s é t m é g a legpontosabb n y o m t a t v á n y o k * 
ban sem t a l á l j u k . Csak n é h á n y k é z i r a t tesz r á k í s é r l e t e t a X V I I I . 
s z á z a d v é g é n . A d a l l a m d í s z í t é s e u r ó p a i m ó d j á r ó l b ő teore t ikus iroda* 
l o m és s z á m o s , í r á s b a n is k i d o l g o z o t t p é l d a t á j é k o z t a t . 8 C i g á n y a i n k 
d í s z í t ő m ó d j á b a n is sok é r d e k e s r ég i s ég é l h e t e t t t o v á b b . A z a k á r , 
hogy m í g v i r á g á b a n vol t , senki se t a n u l m á n y o z t a . A m í g pontosab* 
ban meg n e m v i z s g á l t u k , m e n n y i b e n é r v é n y e s ü l t n á l u n k az e u r ó p a i 
s z o k á s , a n é p h a g y o m á n y b a n m e g f i g y e l h e t ő d í s z í t ő m ó d o t k e l l fel* 
t é t e l e z n ü n k r é g i b b e m l é k e i n k k i v i t e l é b e n is. 

A k ö v e t k e z ő k b e n n é h á n y da l lamnak r ég i k é z i r a t vagy nyomta t* 
v á n y b a n m e g l e v ő a l a k j á t ö s s z e h a s o n l í t j u k az é lő h a g y o m á n y b a n 
fennmaradt a l a k j á v a l . 

1. „ S i r a l m a s v o l t n é k e m . . . " D o b a i I s t v á n é n e k e egy X V I I I . szá* 
zadbel i k é z i r a t b ó l . L . a h o z z á t a r t o z ó n é p i v á l t o z a t t a l : M a g y a r Z e n e i 
L e x i k o n , I . 562. 1.; v á l t o z a t a P. H o r v á t h Á d á m g y ű j t e m é n y é n e k 
191. s z á m a ; t o v á b b á : K o d á l y : „ M a g y a r N é p z e n e " , V I I . füz., 38. sz. 

2. „ R á k ó c z i k e s e r g ő j e " . N é p i v á l t o z a t a : K i s f . *Tá r s . N é p k . G y ű j t . 
X I V . 275. 1. é s K o d á l y : „ M a g y a r N é p z e n e " , V I I . füz., 42. sz. A vele 
e g y b e v e t h e t ő r é g i k é z i r a t P. H o r v á t h Á d á m , és egy s á r o s p a t a k i 
g y ű j t e m é n y b ő l f é n y k é p m á s o l a t b a n , M a g y . Zene i L e x i k o n , I L , 80. 1. 
u t á n és I . , 439. 1. e lő t t , V I . t á b l a . P. H o r v á t h Á d á m g y ű j t e m é n y é n e k 
dal lamai c i n k o g r a f á l t m á s o l a t b a n : M a g y a r Z e n e t u d o m á n y , 1907, 1911. 

3. „ C s e n d e s é k e s n ó t á m " , egy 1749*i p o n y v a n y o m t a t v á n y b ó l , a 
h o z z á t a r t o z ó n é p i v á l t o z a t t a l e g y ü t t : M . Zene i L e x i k o n , I I . 67. é s 
„ M a g y a r N é p z e n e " , V I I I . füz. , 43. sz. 

4. „ K á d á r I s t v á n é n e k e " : „ M a g y a r N é p z e n e " , V I I . füz., 37. sz. 
A vele e g y b e v e t h e t ő r ég i da l lam egy v a l ó s z í n ű l e g X V I . s z á z a d i egy* 
h á z i é n e k . D a l l a m a l e g k o r á b b a n az 1 7 5 Ы K o l o z s v á r i É n e k e s k ö n y v * 
ben ; f é n y k é p m á s o l a t á t a 10. o lda lon k ö z ö l j ü k . 9 

8 L. Osváth János : Nemzeti zeneműveszet. Budapest, 1908, 101. sk. lap. Az ott 
idézett külföldi irodalmon kívül néhány azóta kiadott X V I . századi forrásból is 
tanulmányozható . 

9 A fényképmásolat egyúttal példát ad némely régi nyomta tványunknak , de 
különösen a szóbanforgó énckeskönyvnek egy jellemző saj tóhibájára: a záróhang 
egy hanggal magasabb. Könyvünknek 57 dal lamában hibás a záróhang: többnyire 
magasabb, 17 esetben mélyebb. Elején is hibásnak látszik a dallam. A későbbi 
nyomta tványokban , így az 1774?i debreceni négyszólamú zsoltár függelékében a dal* 



H a m e g v i z s g á l t u k e da l l amok rég i h a n g j e g y z é s é t , hallgassuk 
meg, hogyan hangzanak az é lő h a g y o m á n y szerint . 

M á r e l ső h a l l á s r a v i l á g o s , hogy a r é g i hangjegy csak v á z l a t á t 
adja a dal lamnak. A z é lő e l ő a d á s t e r e m t i meg a k i d o l g o z o t t k é p e t . 
D e i t t a b ö k k e n ő : t a l á n soha k é t s z e r e g y f o r m á n . Ennek az ének* 
s t í l u s n a k l é n y e g é h e z t a r t o z i k a pro teus i v á l t o z á s . A k ó t á k figyel* 
mes v i z s g á l a t á b ó l t ö b b f é l e f o k o z a t á t l á t j u k . A 2. s z ó b a n alig v a n 
d í s z í t ő hang, i n k á b b csak a r i tmus f i n o m e l t é r é s e i , s z ö v e g h e z ido* 
m ú l á s a r a g a d j á k meg f i g y e l m ü n k e t . A 3. s z ó b a n az e l ő a d á s fö ld í sz í t i 
a da l l am t ö r z s é t , n a g y j á b a n e g y f o r m á n , csak az egyes d í s z í t ő han* 
gok e l m a r a d á s a okoz s t r ó f á n k i n t k i s k ü l ö n b s é g e t . M á r az 1. és 4. sz. 
v á l t o z á s a i nemcsak a r i tmus ra — amely a 4. sz.*ban k ü l ö n ö s e n 
a lka lmazkodik a s z ö v e g h e z és szinte a d ramat ikus d e k l a m á c i ó esz* 
k ö z é v é lesz —, nemcsak a d í s z í t ő hangokra te r jednek k i . Ezekben 
a s t r ó f á n k i n t m e g ú j u l ó , a s z ö v e g m i n é l t a l á l ó b b k i f e j e z é s é t k e r e s ő 
e l ő a d á s a da l lam t ö r z s h a n g j a i t is k i k e z d i , m e g v á l t o z t a t j a s az alap* 
m e l ó d i á t egyre ú j a b b és m e g l e p ő b b v i l á g í t á s b a n m u t a t j a be. I t t é r 

el a n é p é n e k o d á i g , hogy 
teljes é r t é k ű m ű v é s z e t n e k 
k e l l e l fogadni , s m i n d e n 
f o l k l o r i s t a t a n ú s í t h a t j a , 
hogy egy-egy sokverssza­
kos d a l s i k e r ü l t szabad 
e l ő a d á s a , m é g ö r e g ember 
erejevesztet t h a n g j á n is, 
o l y m a g a s r e n d ű m ű v é s z i 
é l m é n y t je len the t , a m i l y e t 
rendesen csak a v i l á g v á ­
rosok k o n c e r t t e r m e i b e n 
s z o k á s keresn i és t a l á l n i . 

Van*e j o g u n k f e l t é t e l e z n i , hogy ez az e l ő a d á s i l y e n lehete t t a 
r é g i l e j e g y z é s vagy n y o m t a t v á n y i d e j é n ? 

N i n c s s ú l y o s a b b t é v e d é s , m i n t a j e len k é p é t a t á v o l i m ú l t b a 
v e t í t e n i . D e é p p o l y e s z t e l e n s é g vo lna tagadni, hogy egyes j e l ensé* 
gek, v o n á s o k igen s o k á é l n e k . 

A h a g y o m á n y h o s s z ú é l e t é t b i z o n y í t j a , hogy a h o n f o g l a l á s k o r i 
é n e k e k m é g a X I I I — X I V . s z á z a d b a n is é l t ek . M e n n y i v e l t o v á b b 
é l h e t egy zenei i d i ó m a , m e l y va l l á s i és p o l i t i k a i j e l l egű ü l d ö z é s n e k 
h o z z á f é r h e t e t l e n . N y e l v e m l é k e i n k b i z o n y s á g a szer int n y e l v ü n k 400 
é v e alig v á l t o z o t t . M i é r t v á l t o z o t t vo lna t ö b b e t a zene? hisz nincs 
o l y a n t e r m é s z e t ű hivata los é s e l k o p t a t ó b e h a t á s o k n a k k i t é v e , m i n t 
a nye lv , amely v é g r e nemcsak a k ö l t é s z e t e s z k ö z e , hanem a minden* 
nap i é le t gyorsan v á l t o z ó f o r m á i h o z s i m u l ó g y a k o r l a t i s z e r s z á m is. 
H a n é p ü n k m a i nye lve k ö z e l áll a k ó d e x e k é h e z , b á t r a n m o n d h a t j u k : 
zenei nyelve m é g sokka l k ö z e l e b b á l lha t a k ó d e x e k k o r á n a k zenei 
n y e l v é h e z . 

L á t s z ó l a g e l l e n t m o n d á s van benne, hogy n e m v á l t o z o t t a dab 

l am első hangjai — a fenti kulcs szerint — ei di ei fiszi gi gi ai ai gi f i ei ei. 
Ennyivel is közelebb áll a népi változathoz, Kádár István énekéhez. 



l am, h o l o t t ma is fo ly tonos v á l t o z á s a l é n y e g e . D e é p p e n ez a bizo* 
n y í t é k a á l l a n d ó s á g á n a k : hogy s z á z a d o s h a s z n á l a t , m i n d i g ú j , min* 
d ig m á s e l ő a d á s e l l e n é r e , az a l a p f o r m á k a z o n o s s á g a m e g á l l a p í t h a t ó 
a r ég i f e l j e g y z é s e k b ő l . Ezzel m e g h a t á r o z t u k azoknak é r t é k é t is: 
o k m á n y s z e r ű l e g i gazo l j ák , hogy a da l l amok m á r akkor é l t e k . Fel 
n e m b e c s ü l h e t ő é r t é k ü k ez, m é g ha arra nem alkalmasak is, hogy a 
d a l l a m o k igazi m i v o l t á t c s u p á n b e l ő l ü k m e g i s m e r j ü k . 

D e v á j j o n m e g i s m e r j ü k * e azt a k á r a f o n o g r á f f e l v é t e l a l a p j á n , 
nagy f á r a d s á g g a l k é s z ü l t , a p r ó l é k o s a n pontos l e j e g y z é s b ő l ? N e m ! 
Ez a zene nemcsak Í r a t l an , hanem v é g e r e d m é n y b e n l e í r h a t a t l a n . 
M i n d i g m a r a d benne va lami , ami t a legfej let tebb k ó t a í r á s k ü l ö n e 
c é l r a k o n s t r u á l t j e l e ive l sem t u d á b r á z o l n i . N e m i s m e r h e t ő meg 
f o n o g r á f f e l v é t e l e k m e g h a l l g a t á s á b ó l sem, m e r t a fone t ika i k é p egy 
r é s z é t a f o n o g r á f e l t o r z í t j a , m á s r é s z é t e l t ü n t e t i . 

T o v á b b megyek. N e m i s m e r h e t ő meg o l y a n m ű v é s z * é n e k e s 
e l ő a d á s á b ó l sem, a k i k ü l ö n t a n u l m á n y t v é g z e t t az eredetihez l e h e t ő * 
leg h ü e l ő a d á s e l s a j á t í t á s á r a , a mel le t t , hogy a t r a d í c i ó a lapjai t gyér* 
m e k k o r i e m l é k e k b e n hozta m a g á v a l . 1 0 M é g i l y e n m ű v é s z e l ő a d á s a is, 
h a m ű v é s z e t n e k teljes é r t é k ű , t u d o m á n y o s m e g i s m e r é s n e k n e m az. 

M i h á t a t e n n i v a l ó , ha sem í r á s b ó l , sem g é p b ő l , sem erre be* 
g y a k o r o l t m ű v é s z é n e k é b ő l nem i s m e r h e t j ü k meg i g a z á n ? Ez t k e l l 
a legnagyobb n y o m a t é k k a l h a n g s ú l y o z n u n k : A zenei néphagy o* 

mány tudományos értékű megismerése csak a helyszínen meg« 
figyelt élőszóbeli előadás alapján lehetséges. 

K é t s z e r e s e n fontos ez a k ö v e t e l m é n y ma, m i k o r m á r alig olva* 
sunk f e n n s z ó v a l . A csendes o l v a s á s e lsorvasztot ta a s zó t e s t é t , de 
l e l k é n e k egy r é s z é t ő l is megfosztot ta . N e m is s z ó l v a a r r ó l , hogy 
v á r o s i f o n e t i k á n k rohamos á t a l a k u l á s a egyre t á v o l a b b visz a nye lv 
e rede t i h a n g z á s á t ó l , s ezzel a s z ö v e g e s da l l amok v a l ó d i h a n g k é p é t ő l , 
f o n e t i k a i i g a z s á g á t ó l . 

D e a da l teljes é l e t s z e r ű s é g é h e z m é g sok m i n d e n h o z z á t a r t o z i k . 
T u d j u k m e n n y i v e l é l e s e b b és m a r a d a n d ó b b az é l ő s z ó h a t á s a , m i n t 
m i k o r í r á s b ó l , f a n t á z i á n k s e g í t s é g é v e l k e l l e l ő b b az é l e t b e át* 
he lyezni . S m é g h a g y j á n , ha f a n t á z i á n k az é l ő s z ó sokszori h a l l á s á n 
o d á i g f e j l ő d ö t t , hogy e l k é p z e l é s e m e g k ö z e l í t i a v a l ó s á g o t . D e ak i 
sohase ha l lo t ta? S t e g y ü k h o z z á : sohase l á t t a ? M e r t az é n e k l ő k , 
k ö r n y e z e t ü k l á t h a t ó r é s z e is h o z z á t a r t o z i k a k é p t e l j e s s é g é h e z . Egy 
t ek in te t , egy mozdula t , a ruhaviselet : c s a k ú g y szerves r é s z e i az 
ö s s z b e n y o m á s n a k , m i n t a zene r i tmusa , vagy az é n e k e s h a n g s z í n e . 

R é g i d a l l a m f e l j e g y z é s e i n k e t , e h a l v á n y h ie rog l i foka t é l e t t e l meg* 
t ö l t e n i , é l e t r e k e l t e n i csak o lyasvalaki p r ó b á l h a t j a , ak i e l e g e n d ő 
h a n g k é p z e t k i n c s e t g y ű j t ö t t az é lő h a g y o m á n y h e l y s z í n i megf igye lé* 
s ébő l . Csak az t u d e lmenni ezeken az í r á s o k o n , a k i min tegy s z e m é * 
I v é b e n is r é s z e s é v é le t t az é lő h a g y o m á n y n a k . 

Ez a helyes s z ó ! N e m elég t u d ó s m ó d r a , a n y a g g y ü j t é s s z e r ű e n 
„ m e g i s m e r n i " az anyagot, azt „ lege a r t i s" fe ldolgozni s l é l e k b e n 
t a l á n idegennek m a r a d n i t ő l e . Ember i leg is r é s z e s é v é ke l l v á l n i a 
h a g y o m á n y n a k s ezzel egy embercsoport l e l k i é l e t é n e k . Csak így 

1 0 Az előadáson tárgyal t énekeket dr. Székelyhidy Ferenc, a M . Kir . Opera 
örökös tagja mutatta be. 



j u t u n k h o z z á ahhoz, a m i m á s k é p nem a d h a t ó á t , m i n t é lő l é n y r ő l 
é lő l é n y r e , s z e m t ő b s z e m b e v a l ó t a l á l k o z á s s a l . H o g y m e n n y i r e a 
l é n y e g r e t a r t oz ik ez é p p e n ma, a m i n d e n t p ó t o l n i a k a r ó g é p e k kora* 
ban, n a p r ó l * n a p r a v i l á g o s a b b a n l á t h a t j u k . A g é p , m i n é l t ö b b e t akar 
é s t u d megfogni az é l e t b ő l , a n n á l t á v o l a b b is visz tő l e . A z é l e t ham* 
v á t , a da lok a t m o s z f é r á j á t s emmi lyen g é p n e m tud ja megfogni . 

A z é l e t b ő l k e l l t e h á t k i i n d u l n i , az é lő , nehezen b á r , de megismer? 
h e t ő M á b ó l . A z u t á n ha ladni lassan v i s s za f e l é , t ő l ü n k t á v o l a b b e s ő 
k o r o k b a , amelyekbe ez a M a m é g b e v i l á g í t és , b í z z u n k benne, m i n d 
messzebbre fog v i l á g í t a n i . 1 1 Fogla lkozzunk rég i k é z i r a t a i n k k a l , de 
e l ő b b az é le t t e l . L e í r h a t a t l a n é r z é s , egy r é g i í r á s kezdetleges á k o m * 
b á k o m á b a n az é l e t n e k , a magunk é l e t é n e k egy d a r a b j á r a i s m e r n i . 
D e nem sokat m o n d h a t egy r é g i k é z i r a t annak, ak i az é l e t t e l n e m 
tud ja ö s s z e k a p c s o l n i . K e v é s a r é g i f e l j e g y z é s ü n k : kevesebbet búsu l* 
j u n k azon, a m i n k nincs és t ö b b e t ö r v e n d j ü n k azon, a m i n k v a n . 
ö r v e n d j ü n k , hogy o l y a n o r s z á g fiai l e h e t ü n k , me lynek m é g van é lő 
h a g y o m á n y a , hogy a magyar zene M o n u m e n t á i n a k é r t é k e s e b b fele 
n e m k ö n y v t á r a k b a n szunnyad, hanem é l v e él, hogy o l y a n k o r b a n 
é l h e t ü n k , ami lye t a n y u g a t i n é p e k magukra n é z v e m á r csak rekon* 
s t r u á l n i tudnak. S ezt a k o r t — m i n t k o r t á r s a k , szem* é s f ü l t a n u k — 
meg is f i gye lhe t jük . 

N e m k ö n n y ű ez a m e g f i g y e l é s . K ü l ö n l e g e s e g y é n i k é p e s s é g e t , 
s o k o l d a l ú i s k o l á z o t t s á g o t k í v á n . D e a cé l és az e r e d m é n y m e g é r i a 
f á r a d s á g o t . Ez a faj ta t u d o m á n y sohasem v á l h a t ü r e s szalma* 
c s é p l é s s é , mer t t á r g y a és c é l j a e g y a r á n t az é le t . 

* 
Mos t . hogy a z e n e t ö r t é n e t t e r ü l e t é n n é m i é l é n k ü l é s ész le lhe tő , , 

n e m t a r t o t t a m i d ő s z e r ű t l e n n e k ezeket e lmondani . Z e n e t ö r t é n é s z e i n k 
k ö n n y e n abba a c s a l ó d á s b a esnek, hogy a n é p h a g y o m á n y anyaga 
m á r „ ö s s z e v a n g y ű j t v e " , n e k i k elég azt k ö n y v b ő l megismerni , a 
t ö b b i m á r e l m é é i , k o m b i n á c i ó dolga, v a n i t t t u d o m á n y o s m u n k á r a 
v a l ó „ a n y a g " e lég . V é g z e t e s t é v e d é s : ez a h o l t anyag senkiben sem 
fog megelevenedni, ak i nem az é l e t b ő l m e r í t e t t e i s m e r e t é t . A ma* 
gyar z e n e t ö r t é n é s z nem t u d igazi e r e d m é n n y e l do lgozni , ha nem 
megy k i falura, hogy az o t t é lő zenei h a g y o m á n y t s a j á t s zemlé l e t é* 
b ő i megismerje. 

T u d o m , hogy ez nincs benne a n é m e t egyetemek z e n e t ö r t é n e t i 
s z e m i n á r i u m a i n a k t a n t e r v é b e n . N á l u k m á s az anyag, m á s a m ó d * 
szer. A m i k u l t u r á l i s h e l y z e t ü n k s a j á t o s s á g a k ö v e t e l i ezt, n á l u n k a 
t u d o m á n y o s v i z s g á l a t anyaga m á s k é p meg nem f o g h a t ó . 1 2 

1 1 „ . . . a nyelvész kötelessége . . . , hogy legkisebb árnyalatig kinyomozza a nyelv 
szellemének élő nyi latkozásai t (s a mult irodalmi hagyományát csakis ez élő szel? 
lem kri t ikája mellett fogadja el) . . . " Arany János egy cikkéből. Szépirod. Figyelő, 
1861, 625. 1. — „Néha a népnyelv oly régiséget megtart, a minőt legrégibb írásaink* 
ban sem lelünk." Mészöly Gedeon, M . Ny., 1914, 6. 1. 

1 2 Tudományos irodalmunkat más téren is jellemzi az élettől, annak közvet* 
len megfigyelésétől való húzódozás. Szinnyei József nem hiába állítja elénk az 
északi nyelvészek példáját . (Magyar Nyelv, 1914, 51.) „Sajnos azonban, hogy e 
gyűjtés terén a mi munkálkodásunk nagyon csekély volt az északi szaktársakéhoz 
képest. Ö közöt tük mindenik finnugor nyelvnek megvan a maga specialistája. 
Mindegyikük hosszabb időt •— némelyikük négy*öt esztendőt — tö l tö t t el tanuk-



Ö s s z e f o g l a l o m m o n d a n i v a l ó m a t : A magyar z e n e t ö r t é n e t i m u n k a 
e l ő f e l t é t e l e és legfontosabb s e g é d t u d o m á n y a a zenei n é p r a j z . Zene* 
t ö r t é n e t i adatokra az é le t s z í n é t és m e l e g é t csak n é p r a j z i t u d á s é s 
tapasztalat hozza meg. E z é r t a magyar z e n e t ö r t é n é s z n e k e l ő b b 
f o l k l o r i s t á n a k is k e l l lenni . í r o t t e m l é k e i n k k e l n e m t u d m i t kezdeni , 
ha nem i smer i a n é p z e n e i h a g y o m á n y t s z e m é l y e s t a p a s z t a l a t b ó l . Ez 
az ismeret nem s z e r e z h e t ő meg h o s s z a b b - r ö v i d e b b fa lun l a k á s nél* 
k ü l . N e m p ó t o l h a t j a a legszorgalmasabb k ö n y v t á r i munka , fonó* 
g r a m m t a n u l m á n y sem. A fonogrammban az é lő e l ő a d á s s z á m t a l a n 
fon tos eleme e l k a l l ó d i k . A k i n e m szerzi meg é lő e l ő a d á s b ó l a szűk* 
s é g e s k é p z e t k i n c s e t , a r ég i da l l amok k ó t a k é p é t nem tud j a igazi élet* 
f o r m á j u k b a n e l k é p z e l n i . 

M a g y a r o r s z á g o n k é t f é l e z e n e é l e t f o l y i k : a f ő v á r o s i , amely csak 
l é n y e g t e l e n ü l k ü l ö n b ö z i k a n y u g a t i n a g y v á r o s o k é t ó l , s egy m á s i k : 
a magyar z e n e t ö r t é n e t t u l a j d o n k é p e n i t á r g y a , az é lő h a g y o m á n y 
f e n n t a r t ó j a : a n é p k u l t ú r a z e n e é l e t e . Ebbe k e l l b e l e é l n i m a g á t a ma* 
gyar z e n e t ö r t é n é s z n e k . H a ezt j ó l megismeri , m á r t e t t egy l é p é s t a 
m ú l t b a , m e r t i t t egy darab m u l t él a je lenben. 

T e r m é s z e t e s , e mel le t t fel k e l l k é s z ü l n i e a kü l fö ld i z e n e t ö r t é * 
nesz teljes f e g y v e r z e t é v e l is. M i n t mindenben , ebben is t ö b b e t k e l l 
t u d n i a magyarnak a k ü l f ö l d i n é l , ha cé l t akar é r n i . 

N e m lehet p r o d u k t í v magyar z e n e s z e r z ő , a k i nem fogadta be és 
n e m v i r á g o z t a t t a k i m a g á b a n az élő zenei h a g y o m á n y t , s nem azt 
f o l y t a t j a a maga m ó d j á n . 

N e m lehet p r o d u k t í v z e n e t ö r t é n é s z sem, akinek ereiben nem 
pezseg az élő h a g y o m á n y . 

E r ő s á t f o g ó é r z é s n é l k ü l a t u d o m á n y b a n sem lehet nagyot 
a l k o t n i . Ez nem m i n d e n k i n e k dolga és a p r ó r é s z l e t e k t i s z t á z á s a is 
hasznos munka lehet. D e m á s k é p d e r í t fel egy a p r ó r é s z l e t k é r d é s t 
is , a k i fo ly tonosan az e g é s z e t é r z i m a g á b a n . 

A z e n e t ö r t é n é s z n e k nem a z é r t k e l l megismern i a n é p z e n é t , hogy 
ú j v a r i á n s o k a t g y ű j t s ö n és r e g i s z t r á l j o n , 1 3 hanem hogy é l e t r e ke l j en 
benne is a h a g y o m á n y é l e t e , — ne csak k í v ü l r ő l n é z z e , hanem ő maga 
is a k t í v r é s z e s é v é v á l j o n . A nemzet l e l k i é l e t é t a maga t e l j e s ségé* 

mányúton egy vagy több rokonnép körében s nélkülözések között , idegölő fárad* 
ságos munka árán oly rengeteg anyagot gyűj töt t össze, hogy holtig sem fogy k i 
a földolgozni v a l ó b ó l . . . Nem mintha nem akadna nálunk is több elszánt és 
rá te rmet t vállalkozó, de nem tudjuk előteremteni a rávaló költséget. Ennélfogva 
ezen a téren jórészt arra vagyunk utalva, amit a finnugor Társaság nvujt a kül* 
földi szaktársak gyűjtéséből. A mi társaságunk természetesen — legalább addig, 
amíg anyagi ereje tetemesen meg nem gyarapszik — nem sorozhatja a maga föl* 
adatai közé a rokonnyelvek anyagának gyűjtését; neki elég gyüjtenivalója van 
idehaza, s kötelességének tuda tában már több évvel ezelőtt hozzáfogott a magyar 
népnyelv anyagának tervszerű összegyűjtéséhez." 

Hogy még e téren sem te t tünk eleget (bár nyelvészeink előtt állott Budenz 
példája is: M . Ny., 1923, 17—18.), később ugyancsak Szinnyei panaszolja: „ N e m 
tudunk eléggé hozzá férkőzni . . . a nép nyelvéhez. Vannak nyelv járásleírásaink 
szép számmal; de Iegnagyobbrészük kezdő ember munkája : szemináriumi dolgo* 
zat vagy legföllebb doktori értekezés." M . Ny., 1926, 78. — De há t miért maradt 
ilyen nagyfontosságú feladat kezdőkre? 

1 3 Bár egy kis gyüjtőszerencse mindenüt t hozhat még meglepő eredményt . 



ben k e l l á t é l n i e , csak így r e m é l h e t i , hogy m e g t a l á l j a annak zenei 
v e t ü l e t é t , m e g é r t i benne a zene f u n k c i ó j á t . 

Nemcsak z e n e é l e t ü n k : egész k u l t ú r á n k k é t , e g y m á s s a l al ig össze* 
függő k ü l ö n v i l á g r a szakad. Egy fe lő l az i d e g e n b ő l k ö l c s ö n z ö t t , for* 
d í t o t t , onnan g y a r a p o d ó m a g a s k u l t ú r a , m á s f e l ő l a h a g y o m á n y b a n 
g y ö k e r e z ő n é p k u l t ú r a . E g y i k a m á s i k r ó l nem igen akar t u d n i . Á m d e 
igazi é le t csak a k e t t ő e g y e s ü l é s é b ő l te rem. S z e r e n c s é s f e j l ő d é s ű 
o r s z á g o k b a n a m a g a s k u l t ú r a a n é p k u l t ú r a egyenes f o l y t a t á s a . E t t ő l 
m á r e l e s t ü n k . A n é p k u l t ú r a f e l n ö v e k e d é s é t nem vo l t , nem lehetet t 
t ü r e l m ü n k m e g v á r n i . A sebtiben behozot t idegen k u l t ú r a azonban 
n e m t u d o t t e g g y é v á l n i a m á s g y ö k é r b ő l n ő t t n é p k u l t ú r á v a l . 

Pedig m é g i s erre k e l l t ö r e k e d n ü n k . E g y e l ő r e e g y é n e n k i n t . E l ő b b 
a magas k u l t ú r a h o r d o z ó i k e l l hogy m a g u k é v á t e g y é k a n é p k u l t ú r á t 
s azt a maguk s z e m é l y é b e n ha rmon ikusan f e l d o l g o z z á k . Csak ú g y 
lehet t e r m é k e n y az i d e g e n b ő l k ö l c s ö n z ö t t magas k u l t ú r a , ha g y ö k e * 
ret t u d v e r n i a n é p k u l t ú r á b a n . 

M a j d ha lassankint e l t ű n i k m i n d e n e l l e n t é t a magyar h a g y ó * 
m á n y é s k ü l f ö l d i g y ö k e r ű k u l t ú r i n t é z m é n y e i n k k ö z t , ha ezek a 
h a g y o m á n y r a t á m a s z k o d v a igyekeznek azt a maga n ö v é s e i r á n y a * 
ban t o v á b b f e j l e s z t e n i : va l amikor m é g i s csak v a l ó s á g g á vá l ik , a m i 
ma m é g csak kevesek e l k é p z e l é s é b e n él : a szerves, e g y s é g e s magyar 
k u l t ú r a . 

* > 

(Deutscher Auszug.) Folklore und Musikgeschichte. Verfasser führt 
aus, dass der Musikhistoriker in Ungarn ein wesentlich andersgeartetes 
Material vorfindet als in den westlichen Ländern Europas. Die ungarische 
Musikkultur hatte, und hat teilweise bis heute noch, einen orientalischen 
Charakter. Auf orientalische Herkunft und orientalisches Wesen deutet 
ihre Einstimmigkeit, ihre mündliche Tradition, ihre eigentümliche Vor* 
tragsart, die freie Improvisation, usw. Das Bedürfnis einer schriftlichen 
Fixierung erwacht hier verhältnismässig spät ; erst im 16. Jh. beginnt man 
weltliche Melodien niederzuschreiben, noch mehr sporadischer Initiative, 
als dem allgemeinen Bedürfnis folgend. Mehrstimmigkeit und eindeutiges 
Schriftwesen hängen eng zusammen: beginnt ja doch auch in Westeuropa 
die Tonhöhe und Zeitwert fixierende Notenschrift erst im 12. Jh., als eine 
Folge und Forderung der mehrstimmigen Praxis. Dagegen erschien eine 
genaue schriftliche Fixierung in Ungarn, wo sich bis zur allerneuesten Zeit 
kaum ein Bedürfnis nach Polyphonie regte, eigentlich überflüssig. In die* 
sem Zuge drückt sich nicht etwa „Unkultur" , sondern eine andersgeartete 
und jedenfalls jüngere Kultur aus. 

In der ungarischen Musikkultur des 19. Jh.*s erinnern manche Züge 
an dJas 15. Jh. in Frankreich, und an das 16. Jh. in Deutschland (herr* 
sehende Rolle einer, zum guten Teil anonymen und überwiegend „schrift* 
los" gedeihenden, volkstümlichen Liedproduktion). Ungarn hat in gewissem 
Sinne eine Doppelentwicklung durchgemacht: einerseits nahm es stets teil 
an den europäischen Kulturs t römungen, die bald nach ihrem Erscheinen 
auch hier auftraten, — einige, wie die Reformation, drangen sogar bis in 
die weitesten Volksschichten, während die in engerem Sinne genommenen 
Kunsts t römungen sich mehr auf eine geistige Elite beschränkten. Anderer* 
seits aber folgte die Nation neben und unter diesen europäischen S t rö s 

mungen, unabhängig von äusseren Einflüssen, langsam und unaufhörlich 



ihren eigenen Entwickimgsgesetzen. In der Musik kam diese Eigenent* 
wicklung erst im 19. Jh. so weit, dass die Mehrstimmigkeit zum Bedürf* 
nis und zur Forderung breiter Schichten wurde; gleichzeitig erschien auch 
die Forderung eindeutiger Schriftlegung. So ist es zu erklären, dass der 
Musikhistoriker Ungarns in früheren Jahrhunderten nur spärliches Mate* 
rial, und auch dies meist ungenau, andeutungsweise aufgezeichnet, vor* 
findet; ein Beweis dafür, dass die Aufzeichnung in ä l teren Zeiten Neben* 
sache war, während die Musik selbst ihr eigentliches Leben in der Schrift* 
losen, mündlichen und instrumentalen Tradit ion fortführte. Daher auch 
die, zum historischen Material verhalten, ungemeine grössere Lebhaftigkeit 
und Plastik des notenfreien Singens und Musizierens. 

A n der bland einiger, vom Mitglied der K. ung. Oper, Dr. Franz von 
Székelyhidy, vorgetragenen Beispiele, wi rd das Verhäl tn is alter Aufzeich* 
nungen zu ihren, im Volksgesang weiter lebenden Varianten beleuchtet 
und daraus die Folgerung gezogen, dass der Musikforscher ohne genaue 
Kenntnis der Praxis niemals zur richtigen Deutung der alten Notierungen 
gelangen kann. Er muss daher die lebende Tradition in ihrer Total i tä t in 
sein Studium einbeziehen. Einfache Kenntnisnahme der Resultate folklo* 
ristischer Forschungen Anderer genügt nicht. Er muss selbst praktischer 
Folklorist sein, die Volksmusik —• Quelle und Sammelbecken jener leben* 
digen Tradit ion —• aus eigener Anschauung an Ort und Stelle studieren,, 
um jene, noch lebendige alte Musikpraxis mitzuerleben, die ihm in man* 
chen Fragen Aufschluss geben wird, wo die Schriftzeichen versagen. Die 
Gesamtheit ungarischen Wesens offenbart sich auch dem Musikhistoriker 
nur durch erschöpfende Kenntnis der Volkskultur, wie denn auch das 
Ziel einer organischen ungarischen Kultur nur durch Verschmelzung der 
meistens aus fremden Impulsen entstandenen Hochkultur mi t der Ursprung* 
liehen Volkskultur zu erreichen ist. 

Kodály Zoltán. 

T Á R G Y I N É P R A J Z I F E L A D A T A I N K 
ÉS A K A D É M I Á N K . 

A „ v u l g u s i n popu lo" f o g a l m a z á s b a n v é g z e t t n é p r a j z i k u t a t á s 
e s z m é n y i v é g c é l j a , r ö v i d e n megmondva , egy ado t t n é p k ö z ö s s é g 
é l e t f o l y a m a t á n a k t u d o m á n y o s m e g i s m e r é s e , ahogy az a k ö z ö s s é g 
teljes müveltségvagyonában t ü k r ö z ő d i k . 

M a g á t ó l é r t e t ő d i k e b b ő l a t e l j e s s é g b ő l , hogy a k u t a t á s t a k ö z ö s * 
s é g n e k nemcsak szellemi, hanem anyagi m e g n y i l v á n u l á s a i r a , azaz 
a tárgyi javakra is k i k e l l ter jeszteni . A n n á l i n k á b b , m e r t e k e t t ő , 
m e l y élő népek e s e t é b e n e g y ü t t van , nemcsak e l m é l e t i , hanem 
tapasztalati m e g á l l a p í t á s o k szerint is, e l v á l a s z t h a t a t l a n ös sze függés* 
ben s így k ö l c s ö n h a t á s b a n áll e g y m á s s a l . Szakembereknek ezt n e m 
k e l l b i z o n y í t g a t n u n k . 

M i l y e n m á s és m e n n y i v e l nehezebb a helyzete a n é p r a j z z a l 
szemben a régészetnek — m e l y gyakran h a s o n l ó v é g c é l felé t ö r e k * 
szik —, m e r t n e k i e g y e d ü l a t á r g y i anyag s annak is c s u p á n a föld* 
ben m e g ő r z ö t t r é s z e áll r e n d e l k e z é s é r e , m í g az i l l e tő k u l t ú r a t e r m e l ő 
n é p r e n é z v e , sok esetben j ó f o r m á n s e m m i f é l e i l y e n m e g s z ó l a l t a t á s i 
l e h e t ő s é g e , s ő t gyakran e t n i k a i t á m a s z t é k a sincs. 

Ennek e l l e n é r e azt k e l l l á t n u n k , hogy a halott népek t á r g y i 
m a r a d v á n y a i v a l f og l a lkozó a r c h a e o l ó g i a m á r r é g t ő l fogva f á r a d h a * 
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